THE MAN WHO ABANDONED HIS WIFE

A PAME STORY

LORNA F. GIBSON

Summer Institute of Linguistics

The present tale was narrated to the linguist in 1946
by the Pame Basilio Montero, 90 years old, of Santa
Maria Acapulco, San Luis Potosi, near the border of

Querétaro. The brief resumé which precedes the text
is by F. H.

A man quarreled with his wife and ran away from
home. He met an Old Man (God) along the way,
who advised him to return to his wife. But as he did
not want to do this, the Old Man told him to visit
a certain lady who lived near a well.

The man arrived at her house and was well received
by both the woman and her husband. That night the
man lay awake in the home of the couple who had
been so hospitable to him. He saw angels coming down
from heaven playing musical instruments — a regular
fiesta. He also saw the couple transported to heaven,
though they returned at dawn when the cock crowed.

The man who had abandoned his wife departed in
the morning. But soon he met the Old Man again.
“Go back!” said the Old Man, “Go back and wait
for the couple who received you!”

The man returned to the house near the well. Late
in the afternoon the husband came home. He asked
the woman to prepare food for the visitor. The woman
refused, they quarreled and the man hit his wife.
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After dark many pigs and wild animals came to
the house. They burned the man and his wife and
dragged their bodies through the streets.

The man was terribly frightened and, following
the advice of the Old Man, he returned home to live
with his wife.

nda madé’i

1. qui'o’ nda lee nikkéje’t, majao mméjo, dsta nda
cOnjo’ cottée’s ntjdi, van’ia’a napd lee, y meép ndo’uao.
2. manéi combaigy’ ntjoi. 3. Entonces manéi conjaas
kilan, coma cosé’ogy 4. y ndottdeji nda gyd’i va’ajabmp
pédop mma y ndoséép mma cané’o que’e. 5. cjamba
gyoés vd vanné’o que jedc’ ya lavaa quixe’'gy 6. no
quimmyat quikyet (caquet) con n’ia’a. 7. Gyoés lajjuatc’

AN OLD-THING

1. You-hear/know a person married well he-was-living until
one day she-spoke woman his-wife that person and not he-an-
swered 2. immediately she-cried woman 3. then immediately
he-rose-up man he-went he-ran-away-from-home 4. and he-
met(him) an old-man he-asks-him where he-was-going and
he-told-him he-was-going to-go-on-brief-trip he-returns 5. (in-
terr.) God still he-sees/knows that you now you’re-going you’re-
running-away-from-home 6. No you-go-away return with your-
wife 7. God will-forgive-you acabo-que (after all) not you-hit-

[Free Translation]

AN OLD TALE

1. You know, a man married; he was living well, until one day a woman
spoke—that person’s wife—and he didn’t answer. 2. Right away the woman
cried. 3. Then immediately the man got up and ran away from home. 4. And
he met an Old Man who asked him where he was going, and he told him that he
was going to go on a brief trip and return. 5. “Does God still know that you
are now running away from home? 6. No, don’t do that; go back to your wife.
7. God will forgive you; after all you didn’t hit her.” 8. “No, I am going to
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rye

cao mép nivyd’jai’ 8. no cidoc manova cas tsocuet
combaigy’ ntjoéi. 9. Mingyi,o,. 10. quimmiat 11. conep
pgoljd’o quigyajodn’ ninjya si mmeéjo ma’éds 12. si
tijyan copo tatsdjo 4sta que lajud’a ma’66s quigyajodn’
nipjya 13. cojua’al napd capi y m’66s manéi ndo’ua-
jabmp pédc nan’ia coéttejigy 14. y ndoséép ne napd
lee ladéa lamban’ 15, y ndoséép tangao’t 16. y m’6os
manéi ndotsjao rich’ejegy lo’uéi natsdo’ con vémmeo’
17. napo cojud’a manéi ndo’uédgy quich’ejegy coséejegn
gcja’k m’6ds 18. nammaigy’ comd nigyijui cémo si
wommeo’ 19, ndateo’ cojui’a m’60s ndoyguio’ con
quingye na’uap 20. y manéi vin’ia’a napo lee se ma’éos

her 8. no I I-am-going-to go acaso (in case) again she-cried
woman 9. don’t-you-know 10. go (imper.) 11. well street
you-should-ask for word/permission if he-lives/ is man-of house
12. if he’s not there you-should-sit-down until that he-will-arrive
man-of-the-house you-should-ask-for permission/word 13. he-
arrived-over-there that visitor and one-housed-there immediately
she-asked- him where coming-from he-stopped-in-as-he-passed
14, and he-told-her the that person I-am-going I-a-visiting-
around 15. and she-told-him rest-yourself 16. and one-housed-
there immediately she-made foods the-way-she-did she-felt with
her-father 17. that-one he-arrived immediately she-gave-him food
he-ate like man-of-house 18. he-finished he-went she-talked-with-
him like if her-father 19. late-afternoon he-arrived man-of-house
he-greeted-him with inside his-heart 20. and immediately his-wife

go on in case the woman cries again.” 9. “Don’t you know better? 10. Go!
11. In the street where the well is ask for permission if the man of the house
is there. 12. If he isn’t there, sit down until the man of the house arrives,
then ask him for permission.” 13. That visitor arrived there and the woman
of the house asked him immediately where he had come from last. 14. And he
said to that person, "I am going around visiting.”” 15. And the woman of the
house said to him, “Rest yourself.” 16. Right away she prepared food, she
felt as if she were with her father. 17. When he arrived, immediately she fed
him and he ate as if he were right at home. 18. When he finished, they
began to talk together as if he were her father. 19. Late in the afterncon the
man of the house arrived, and he greeted him with all his heart. 20. And
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comi condijo ndotsjao rich’ejegpy tsocuet, para ma-
nadogy van'udpg 21. ndo’uéts’ xich’éjign rich’ejegy y
kudn ndova’at napo capa para massoejegy 22. Entonces
ndoséép napo capa cdoc ya taséjegy. 23. Entonces se
m’60s ndoséép qui'eet sbéeji con caoc 24. comd ndonnéd
napd xich’éjigy para masséejigy cadd 25. cuando
nammaigy’ cosbéejegy comi nigydjui como ycja’k njéo
cjuat la’éi ligyoiy’ 26. y ndateo’ livyaik lotsjaoi ngobe
para maladdd’a capd 27. y como Gyés ya ndoséép
napoé capa que no la’éjily’ para que lano péoc lo’uéi
'éjily’ majao lee 28. como ya ni'djin las ocho ygosioy
y cojop ndo’6d’ cotdo cénjo’ voddoa mbbé’i y vodoa

that person which man-of-house she-went (began) she-ground
she-made foods again in-order-that she-was-going-to-give-him
her-husband 21. she-put-down-on (little things) table food and
man he-called-him that visitor in-order-that they-were-going-to-
eat 22. then he-told-him that visitor I already I-ate 23. then
the-one-who man-of house he-said-to-him come (imper.) eat
(du. with incl.) me 24. he-went he-got-near that table in-order-
that he-was-going-to-eat once 25. when he-finished he-ate he-
went/began he-talked (they 2 together) like brother it-seems
it-is-that-way they-2-know each-other 26. and late-afternoon
they-2-help-each-other they(2)-make bed in-order-that he-was-
going-to-lie-down visitor 27. and as God already he-told-him
that visitor that not he-should-sleep in-order-that that he-would-
see/know how the-way-he-does he-sleeps good . person 28. as
already it-passed the eight night (o’clock) and then he-heard

immediately the wife of the man of the house began to grind and prepare
food again to give to her husband. 21. She put the food on the table, and
the man called the visitor that they might eat together. 22. Then the visitor
said to him, “I have already eaten.” 23. Then the man of the house said to
him: “Come and eat with me.” 24. He went to the table to eat once again.
25. When he had finished eating they began to talk together like brothers, as
though they knew each other well. 26. And that evening they helped each
other make a bed for the visitor to lie down. 27. And as God had already
told that visitor not to go to sleep so he would see how a good person sleeps.
28. As it was now.after eight o'clock at night, then he heard musical instruments
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lipy6’t 4sta que coppé’t cone col’os con mbbé’i y nanjé€’k
quingy&’p col’'ds 29. y ndotuigy nda cadily’ ndémje’ep
capa y nandi ndémje’epma’6ox 30. V4 tsajont nljodnt
ly’¢t y naljéét quibia 31. comi ndotsjaas mbbé’i
ndotsjdo como ngobdjo asta conddo talégy 32. nanjé’k
nljodnt quingye’ col'os ndobeji nimiai cotae cénjo’
33. limyd’ogy candily’ 34. (ly’é¢’t nljodnt ndobeje)
35. ma’66x comai y capa nijyaigy pero ndatsji’ot mba
mméji ma’6ox 36. y kuidy ndoséép van’'ia’a ché’
manamma nji lee 37. quivy6o mje cuando laquéje

its-face (facing) sun (heaven-sky) it’s-coming musical instruments
and it’s coming they-are-descending until that they-descended its-
mouth house (place) with musical-instruments and they-entered
inside house (place) 29. and they-lit one candle they-stood-it-up
for-him visitor and the-two they stood-it-up for-them (du.)
natives-of (du) 30. still they-are-flying saints (angels) little and
they-went-out outside 31. they-went/began they-played musical-
instrument they-did/made like fiesta until it-sang-crowd chicken
(rooster) 32. they-entered saints inside house (place) they-
carried-away they went its-face (facing) sun 33. all-around-
in-circle candles little saints (angels) they-carried-away natives-
of (du.) they(2) went and visitor he-stayed-behind but it-dawned
perhaps they(du)-were-home natives (du)-of 36. and man he-
said-to-her his-wife now he-is-going-to-go this person 37. give-
him tortillas when he-will-find his-hunger he-will-eat-(them)

coming from heaven, and they were descending and they descended to the
door of the house with musical instruments and they entered the house. 29. And
they lit a candle and stood it up for the visitor, and they stood up two candles
for the two who lived there. 30. Little angels were flying and they went outside.
31. They began to play musical instruments, they made something like a fiesta
until the rooster crowed. 32. The angels went into the house; they carried
them away to heaven. 33. Candles were standing around in a circle. 34. (Little
angels carried them away.) 35. The two who lived there were carried away
and the visitor stayed behind, but at dawn the two who lived there were home.
36. And the man said to the woman: “Now this man is going to go away.
37. Give him some tortillas, so that when he gets hungry he can eat them.”
38. When the visitor had gone, before he had gone far, again he met the
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nikjéi landoy 38. cuando comd ne capa vi nép cobd’o
mba mma yaa tsocuet ndottdeji gyé’i y ndo’uajabmp
canen ne ndonod 39. y ndoséép kudn y ntjéi ndobeji
nimiai cotdo cénjo’ 40. y cojop ne capa ndoséep ne
Gyo6s mi'ya ngosaoy ndol’ candily’ 41. y Gyés ndoséép
quimidt quiket 42. copo to'uéi qui'ejily cao Dios
ldjjuatc meép nivyaji’ n'iaia 43. y napo lee ndomay
me manajé’o cu€’s yi nannéjign para lebm 44. entonces
ndoséép Gyés quimidt conep pgolji’o quigyajodn’
ninjya y si me manibboc’ nipjya copd tatsdojo 45. y
cojua’al copd col’ds ndo’'udjodn’ nigjya 46. nép ndo’uio
m’60s pero copd céttsojo 4sta ndateo’ cojua’a m’60s

38. when he-went the visitor still not far perhaps he-was-going
now again he-met-him (coming toward him) old-man and he-
asked-him what the he-saw 39. and he--said-to-him there man
and woman they-carried-him he-went facing sun 40. and then
the visitor he-said-to-him the God all night it-was-burning candle
41. and God he-said-to-him go return 42. that-way the-way-
you-do you-sleep (acabo que) after-all God he-will-forgive-you
not you hit your-wife 43. and that person he-told not he-was-
going-to-be-able-to return already he-has-gone-out for always
44. then he-told-him God go well street you-should-ask-for word/
permission and if not they-are-going-to-give-it-to-you word/per-
mission there you-should-sit-down 45. and he-arrived-over-there
there house (place) he-asked-for word/permission 46. not she-
answered native-of but there he-sat-down until late-afternoon

Old Man, and he asked him what he had seen. 39. And he told God: “There
they carried the man and the woman to heaven.” [No indication whether
direct or indirect quotation.] 40. And then the visitor told him (God) that
all night candles were burning. 41. And God said to him: “Go back.
42. That’s the way you sleep, after all God will forgive you since you didn’t
beat your wife.” 43. That man said that he would not be able to return, he
had already left home for good. 44. Then God said to him: “Go to the
street where the well is, ask for permission, and if they don’t give you permission,
sit down there.” 45. And he arrived at that house and asked for permission.
46. The woman of the house didn’t answer, but he sat down there until the
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47, ndo’'uajabmyp ninjya para copd malajaigy ngosaory
48. y m’60s ndoséép vin’ia’a que latsjao rich’ejegy para
manal’dogy capa y maigy’ m’60s 49. manéi contsuegn
ntjoi mép vikkye para manadeéogy quich’ejegn. 50. y
manéi contsuegy kuidn m’6ds 51. comi ni’loi A4sta
ndovaji’ van'ia’a 52. nimba sséjegny moéot 53. niggya’i
nikjdi ni'djiy las ocho ygosdon y napd capa ndo’6o’
cots’i’ ma ngoljd’o van’uadnt’ cadéet ycji’k mpéi'k
vandajont 4sta conjud’at col'ds nanjé’k quingye’p
54. ndonts’d’o ningye y ndottjets’ kudy y ntjéi
55. pgotée’ ningye niol’ 56. ndoljots’ quingye-mejep

he-arrived man-of-house 47. he-asked-him-for word/permission
in-order-that there he-was-going-to-stay night 48. and man-of-
the-house he-told-her his-wife that she-should-make foods in-
order-that they-were-going-to-give-to-him visitor and also man-
of-house 49. immediately she-got-angry woman not his-servant
in-order-that she-was-going to-give-him food 50. and immediate-
ly he-got-angry man native-of 51. it-went/began they-(du)-
quarreled until he-hit-her his-wife 52. not they-ate no 53. they
(du)-lay-down they(du)-were-hungry it-passed the eight
(o’clock) night and that visitor he-heard up-there direction street
they-were-coming wild-animals like pigs they-were-groaning until
they-arrived house (place) they-entered inside 54. they-kindled
fire and they-lifted-him(du)-up man and woman 55. big fire
it-was-burning 56. they-put-them-(du)-down (hard things) mid-

man of the house arrived late in the afternoon. 47. He asked him for per-
mission to stay there overnight. 48. And the man of the house told his wife
to prepare food to give to the visitor and also the man of the house. 49. Im-
mediately the woman got angry; she wasnt his servant that she was going to
feed him. 50. And immediately the man of the house got angry. 51. They
began to quarrel until he hit his wife. 52. They didn’t eat at all; they went
to bed hungry. 53. And when it was past eight o’clock at night that visitor
heard coming from up the street wild animals like pigs, groaning all the way
until they arrived at the house and entered. 54. They kindled a fire and lifted
up the man and woman. 55. A big fire was burning. 56. They put them into
the middle of the burning fire, both of them, and they were left very black.
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ningye ndol’ paigg’ néi y nijydi nambéo nambéi
57. ndoi paigny’ néi 4sta que conddo talogy 58. nanjé’k
quingye’ col’ds ndoc’uéji’ 59. ndocjud’i quingye’ ningye
ndol'aily’ quibia y cadit manéi ndol'ajaich’ ndocjuigy’
nimia por pngoljd’c 60. y xipyi'o coma ne capa
61. manéi nikéji gyd'i y ndo’udjabmp canen ndono
62. y ndoséép tan chich’o 63. 4sta cojop coccue nimia
quimmijo porque tan maljos ndo’uéi ndono.

[End of Original Text]

[Expansion—Added by someone else]

64. nikéji napo gyé'i xinyi'o y péoc jeoc’ ni’éi nipyo
65. copo no’uéi nono tan chich’o 66. ndateo’ niggya’a

dle-of fire it-was-burning also two and they(2)-remained black
(du) black(du) 57. they(2)-were-burning also two until that
it-sang (crowed) chicken (rooster) 58. they-entered inside house
(place) they-took-them-(du)-out 59. they-grabbed-them-(du)
inside (out of) fire they-threw-them-(du) outside and certain-
ones immediately they-took-them-(du) they-dragged-them-(du)
they-went-to-be-there through street 60. and next-morning he-
went the visitor 61. immediately they(2)-encountered-each-other
old-man and he-asked-him what he-saw 62. and he-told-him
much/so bad 63. until then he-returned he-went-to-be-there his-
home because so frightening the-way-he-did he-saw.
[End of Original Text]
[Expansion—Added by someone else]

64. they-met-each-other that old-man next-morning and how
you the-way-you-did you-saw 65. that-way the-way-I-did I-saw

57. They were both burning until the rooster crowed. 58. They entered the
house and took them out. 59. They grabbed them out of the fire, threw them
outside, and some of them (wild animals) immediately took them and dragged
them through the street. 60. And the next morning the visitor left. 61. Im-
mediately he and the Old Man met each other, and he asked him what he had
seen. 62. And he told him that he saw a horrible thing. 63. It was then he
returned home because it was so frightening what he had seen.
[End of Original Text]
Expansion: Added by Someone Else.

64. He and the Old Man met each other the next morning, and “How
was it what you saw?” 65. "I saw such a horrible thing. 66. In the evening
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y ndoppéik cdoc copo nond 67. y ta’ejily’ tsocuee cdoc
y cojop ndatsjd’otc nono mba liggya’a 68. chi gyé’i
ndoséép copé ni’éi nannod 69. copo vocja 70. copo vitei
naljgdy cadét xich’ot 71. copo jeéc ni'éi nannod
72. quimmiat quikkégk conjud’al tivyijik’ con n’ia’a
73. ya no mas quikkajo quigy’ca 74. ya ninyoé péoc
lo’'uéi mméjo se co’'uda tan chich’o.

so bad 66. late-afternoon I-lay-down and it-scared-me me there
I-saw 67. and I-slept again I and then it-dawned-me I-saw
perhaps they-(du)-were-lying-down 68. little old-man he-told-
him that-way the-way-you-did you-to-see 69. there that-way
70. that-way the-way-they-do they-take-care-of wild-things bad
(ani. pl.) 71. that way you the-way-you-did you-to-see 72. go
you-homing you-will-arrive-there you(2)-should live-together
with you-wife 73. now ne more you-back-&-forth You’'ll-walk
now you-saw how the-way he-does he-lives the-one-who who
so bad.

I went to bed and it scared me what I saw there. 67. And I went to sleep
again and then when dawn came I saw that they (two) were lying down.
68. The little Old Man said to him: “That’s the way you saw it.”” 69. That’s
the way it is. 70. That’s they way bad wild things take care of one. 71. That’s
the way you saw it. 72. Go home; when you arrive live together with your
wife. 73. Now don’t go running around here and there any more. 74. Now
you have seen how one lives who is very bad.”






